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V. ENERGETIKA 

 

29. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/73/ES ze dne 13. července 2009 

o společných pravidlech pro vnitřní trh se zemním plynem a o zrušení směrnice 

2003/55/ES1 

 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení směrnice 2009/73/ES by měly být 

Komisi svěřeny prováděcí pravomoci k přijetí potřebných rámcových pokynů, které 

podrobně stanoví řadu postupů týkajících se pravidel pro trh se zemním plynem. Tyto 

pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. […] 

Směrnice 2009/73/ES se mění takto: 

1) v článku 6 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

 

„4. Komise […] může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, rámcové pokyny pro 

regionální spolupráci založenou na solidaritě. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 51 

odst. 3.“; 

 

2) v článku 11 se odstavec 10 nahrazuje tímto: 

 

„10. Komise […] může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, rámcové pokyny, 

které podrobně vymezují postup pro uplatňování tohoto článku. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 51 

odst. 3.“; 

 

3) v článku 15 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

 

„3. Komise může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, rámcové pokyny 

k zajištění úplného a účinného dodržování odstavce 2 tohoto článku ze strany vlastníka 

přepravní soustavy a provozovatele skladovacího zařízení. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 51 

odst. 3.“; 

 

4) v článku 36 se odstavec 10 nahrazuje tímto: 

 

                                                 
1 Úř. věst. L 211, 14.8.2009, s. 94. 
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„10. Komise […] může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, rámcové pokyny 

k uplatňování podmínek uvedených v odstavci 1 tohoto článku a ke stanovení postupu pro 

uplatňování odstavců 3, 6, 8 a 9 tohoto článku. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 51 

odst. 3.“; 

 

5) v článku 42 se odstavec 5 nahrazuje tímto: 

 

„5. Komise […] může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, rámcové pokyny 

ohledně rozsahu povinností regulačních orgánů týkajících se vzájemné spolupráce 

a spolupráce s agenturou. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 51 

odst. 3.“; 

 

6) v článku 43 se odstavec 9 nahrazuje tímto: 

 

„9. Komise […] může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, rámcové pokyny, 

které podrobně stanoví, jak mají regulační orgány, agentura a Komise postupovat, pokud jde 

o zajištění souladu rozhodnutí přijímaných regulačními orgány s rámcovými pokyny, na něž 

odkazuje tento článek. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 51 

odst. 3.“; 

  

7) v článku 44 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

 

„4. Komise […] může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, rámcové pokyny 

vymezující metodiky a opatření pro vedení záznamů, jakož i formu a obsah údajů, které mají 

být uchovávány. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 51 

odst. 3.“; 

 

[…] 
 

(8[…]) v článku 51 se odstavec 3 […] nahrazuje tímto: 
 

„3. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011.“ 

 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví 

pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích 

pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 
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30. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 715/2009 ze dne 13. července 2009 

o podmínkách přístupu k plynárenským přepravním soustavám a o zrušení nařízení (ES) 

č. 1775/20052 
 

Aby byly zajištěny podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám, měla by být na 

Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změnu [...] rámcových pokynů stanovených v příloze I nařízení (ES) č. 715/2009 [...]. Je 

obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů 

[...]. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání skupin odborníků Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Aby byly zajištěny jednotné podmínky pro provádění nařízení (ES) č. 715/2009, měly by 

být Komisi svěřeny prováděcí pravomoci k přijetí potřebných rámcových pokynů, které 

podrobně stanoví postup, opatření týkající se velmi složitých technických ujednání 

a opatření, která podrobně upřesňují některá ustanovení zmíněného nařízení. Tyto 

pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. 

Nařízení (ES) č. 715/2009 se proto mění takto: 

1) v článku 3 se odstavec 5 nahrazuje tímto: 

 

„5. Komise […] může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, rámcové pokyny, 

které podrobně vymezují postup pro uplatňování odstavců 1 a 2 tohoto článku. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 28 

odst. 2.“; 

 

2) v čl. 6 odst. 11 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

 

„Navrhne-li Komise přijetí kodexu z vlastního podnětu, konzultuje návrh kodexu 

s agenturou, se sítí ENTSO pro plyn a se všemi příslušnými zúčastněnými subjekty po dobu 

nejméně dvou měsíců. Komise může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, 

takovéto kodexy sítě. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 28 

odst. 2.“; 

 

3) v článku 7 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

 

                                                 
2 Úř. věst. L 211, 14.8.2009, s. 36. 
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„3. Komise […] může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, změny kteréhokoliv 

kodexu sítě přijatého podle článku 6 s ohledem na návrhy agentury. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 28 

odst. 2.“; 

 

4) v článku 12 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. V zájmu dosažení cílů uvedených v odstavcích 1 a 2 tohoto článku Komise[…] může 

vymezit, prostřednictvím prováděcích aktů, zeměpisnou oblast, na kterou se vztahují 

jednotlivé struktury regionální spolupráce, a to s ohledem na stávající struktury regionální 

spolupráce. Komise vede za tímto účelem konzultace s agenturou a se sítí ENTSO pro 

zemní plyn. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným 

v čl. 28 odst. 2. 

Každý členský stát může podporovat spolupráci ve více než jedné zeměpisné oblasti.“; 

5) v čl. 23 odst. 2 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

 

„Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 27a, 

[…] kterými se mění rámcové pokyny uvedené v odst. 1 písm. a), b) a c) tohoto článku[…]“; 

 

6) V čl. 23 odst. 2 se doplňuje třetí pododstavec, který zní: 

 

„Komise může přijmout, prostřednictvím prováděcích aktů, rámcové pokyny pro 

záležitosti uvedené v odst.1 písm. d) a e) tohoto článku. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 28 

odst. 2.“; 

 

[…]7) vkládá se nový článek 27a, který zní: 
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„Článek 27a 

Výkon přenesené pravomoci 

 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v […] čl. 23 odst. 2 druhém 

pododstavci je svěřena Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto 

nařízení v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději 

devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se 

automaticky prodlužuje před uplynutím tohoto pětiletého období. Přenesení 

pravomoci se automaticky prodlužuje o období stejné délky, pokud Evropský 

parlament nebo Rada nejpozději tři měsíce před uplynutím každého období 

nevysloví s takovým prodloužením nesouhlas. 

 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 23 odst. 2 

druhém pododstavci kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení 

pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení 

v Úředním věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. 

Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle [...] čl. 23 odst. 2 druhého pododstavce 

vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví 

námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud 

Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že 

námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží 

o dva měsíce.“ 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 
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[…]8) v článku 28 se odstavec 2 nahrazuje tímto: […] 
 

„2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011.“ 

 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví 

pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích 

pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 

 

31. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1222/2009 ze dne 25. listopadu 2009 

o označování pneumatik s ohledem na palivovou účinnost a jiné důležité parametry3 

 

Za účelem provedení potřebného technického přizpůsobení nařízení (ES) č. 1222/2009 by měla 

být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změny příloh uvedeného nařízení s cílem přizpůsobit je technickému pokroku. Je obzvláště 

důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na 

odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Nařízení (ES) č. 1222/2009 se proto mění takto: 

1) článek 11 se nahrazuje tímto: 

„Článek 11 

Změny a úpravy podle technického pokroku 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 12a, kterými se toto nařízení mění s ohledem na: 

(a) zavedení požadavků na informace v souvislosti se stupněm přilnavosti za mokra 

u pneumatik tříd C2 a C3, pokud budou k dispozici vhodné harmonizované zkušební 

metody; 

(b) případné přizpůsobení klasifikace přilnavosti technickým zvláštnostem pneumatik 

určených především k dosažení lepších jízdních vlastností při jízdě na ledě, na sněhu 

nebo v obou případech než běžné pneumatiky, pokud jde o jejich schopnost 

způsobit, udržet nebo zastavit pohyb vozidla; 

(c) úpravu příloh I až V podle technického pokroku.“ 

 

2) vkládá se nový článek 12a, který zní: 

                                                 
3 Úř. věst. L 342, 22.12.2009, s. 46. 
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„Článek 12a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 11 je svěřena 

Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení v platnost]. 

Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před 

koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje 

o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo Rada nejpozději tři měsíce 

před uplynutím každého období nevysloví s takovým prodloužením nesouhlas. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 11 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti 

již platných aktů v přenesené pravomoci. 
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4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 11 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.  

_______________________ 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) článek 13 se zrušuje. 
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VI. ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ 

 

32. Směrnice Rady 91/271/EHS ze dne 21. května 1991 o čištění městských odpadních vod4 

 

[…] 

Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny přílohy I směrnice 91/271/EHS. 

Možnost přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem s kontrolou by proto 

měla být ve směrnici (EHS) č. 91/271/EHS zrušena, aniž by byla nahrazena pravomocí 

svěřenou v souladu s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

[…] Směrnice 91/271/EHS se mění takto: 

 

1) v článku 3 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Stokové soustavy podle odstavce 1 musí vyhovovat požadavkům oddílu A přílohy I. 

[…]“ 

 

2) v článku 4 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Vypouštění z čistíren městských odpadních vod podle odstavců 1 a 2 musí 

vyhovovat požadavkům uvedeným v oddíle B přílohy I. 

[…]“ 

3) v článku 5 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Vypouštění z čistíren městských odpadních vod podle odstavce 2 musí vyhovovat 

příslušným požadavkům oddílu B přílohy I. 

[…]“ 

                                                 
4 Úř. věst. L 135, 30.5.1991, s. 40. 



  

 

14964/18 ADD 3  el/vmu 11 

  LIMITE CS 
 

4) v článku 11 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Předpisy nebo zvláštní povolení musí vyhovovat požadavkům oddílu C přílohy I. 

[…]“ 

 

5) v článku 12 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Předem vydané předpisy nebo předem udělená zvláštní povolení k vypouštění 

z čistíren městských odpadních vod podle odstavce 2, v případě vypouštění do sladkých 

vod a ústí řek u aglomerací s populačním ekvivalentem v rozmezí 2 000 až 10 000 PE 

a ve všech případech vypouštění u aglomerací s populačním ekvivalentem 10 000 PE 

nebo vyšším, obsahují podmínky, které musí vyhovovat požadavkům uvedeným 

v oddíle B přílohy I. 

[…]“ 

[…] 

7) v článku 18 se zrušuje odstavec 3. 

 

33. Směrnice Rady 91/676/EHS ze dne 12. prosince 1991 o ochraně vod před znečištěním 

dusičnany ze zemědělských zdrojů5 

 

Za účelem přizpůsobení směrnice 91/676/ES vědeckému a technickému pokroku by měla být na 

Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změny [...] příloh IV a V uvedené směrnice. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci 

přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace 

probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 

13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. Pro zajištění rovné účasti na 

vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré 

dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup 

na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

                                                 
5 Úř. věst. L 375, 31.12.1991, s. 1. 
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Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny přílohy I II a III směrnice 

91/676/EHS. Možnost přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem s kontrolou 

by proto měla být ve směrnici (EHS) č. 91/676/EHS zrušena, aniž by byla nahrazena 

pravomocí svěřenou v souladu s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

 

Směrnice 91/676/EHS se proto mění takto: 

1) článek 8 se nahrazuje tímto: 

„Článek 8 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 8a, kterými se mění […] příloh IV a V za účelem jejich přizpůsobení 

technickému a vědeckému pokroku.“; 

2) vkládá se nový článek 8a, který zní: 

„Článek 8a 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 8 je svěřena Komisi 

na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o období 

stejné délky, pokud Evropský parlament nebo Rada nejpozději tři měsíce před 

uplynutím každého období nevysloví s takovým prodloužením nesouhlas. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 8 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti 

již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 
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5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 8 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.  

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

3) v článku 9 se zrušuje odstavec 3. 

 

34. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/63/ES ze dne 20. prosince 1994 o omezování 

emisí těkavých organických sloučenin (VOC) vznikajících při skladování benzinu a při 

jeho distribuci od terminálů k čerpacím stanicím6 

 

Aby bylo zajištěno, že požadavky na vybavení pro spodní plnění stanovené ve směrnici 

94/63/ES jsou v případě potřeby revidovány, a aby byly přílohy přizpůsobeny technickému 

pokroku, měla by být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 

Smlouvy, pokud jde o změny příloh uvedené směrnice. Je obzvláště důležité, aby Komise 

v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto 

konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 

13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. Pro zajištění rovné účasti na 

vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré 

dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup 

na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

 

Směrnice 94/63/ES se proto mění takto: 

 

                                                 
6 Úř. věst. L 365, 31.12.1994, s. 24. 
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1) v čl. 4 odst. 1 se šestý pododstavec nahrazuje tímto: 

 

„Všechny terminály s vybavením pro plnění silničních cisternových vozidel musí být 

vybaveny nejméně jednou plnicí lávkou, která splňuje požadavky na vybavení pro 

spodní plnění stanovené v příloze IV. Komise tyto požadavky pravidelně přezkoumává 

a je jí svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 7a za 

účelem změn přílohy IV na základě výsledku tohoto přezkoumání.“; 

 

2) článek 7 se nahrazuje tímto: 

 

„Článek 7  

Přizpůsobení technickému pokroku 

 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 7a, kterými se mění přílohy za účelem jejich přizpůsobení technickému 

pokroku, s výjimkou limitních hodnot uvedených v bodě 2 přílohy II.“; 

 

 

3) vkládá se nový článek 7a, který zní: 

 

„Článek 7a 

Výkon přenesené pravomoci 

 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 4 odst. 1 článku 7 je 

svěřena Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení 

v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět 

měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky 

prodlužuje o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo Rada 

nejpozději tři měsíce před uplynutím každého období nevysloví s takovým 

prodloužením nesouhlas. 
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3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 4 odst. 1 

a článku 7 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci 

v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním 

věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se 

platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 4 odst. 1 a článku 7 vstoupí v platnost, 

pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě 

dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament 

i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. 

Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1. “; 

 

4)  Článek 8 se zrušuje. 
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35. Směrnice Rady 96/59/ES ze dne 16. září 1996 o odstraňování polychlorovaných bifenylů 

a polychlorovaných terfenylů (PCB/PCT)7 

 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení směrnice Rady 96/59/ES ze dne 

16. září 1996 by měly být Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o stanovení 

dalších technických předpisů nezbytných pro odstraňování PCB a PCT podle směrnice 

96/59/ES, s cílem: 

 

[…] 

 

- stanovit referenční měřicí metody pro určení obsahu PCB; 

- určit ostatní méně nebezpečné náhrady za PCB pro určité účely; 

- stanovit technické normy pro jiné metody odstraňování PCB pro určité účely. 

[…] 

Směrnice 96/59/ES se proto mění takto: 

 

1) v článku 10 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

 

„2. Komise může prostřednictvím prováděcích aktů: […] 

 

a) [...] stanovit referenční měřicí metody pro určení obsahu PCB 

u kontaminovaných materiálů; 

 

b) je-li to nezbytné, určit výhradně pro účely čl. 9 odst. 1 písm. b) a c) jiné 

méně nebezpečné náhrady za PCB; 

 

c) [...] stanovit technické normy pro ostatní metody odstraňování PCB 

uvedené ve druhé větě čl. 8 odst. 2. 

 

                                                 
7 Úř. věst. L 243, 24.9.1996, s. 31. 
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Pro účely prvního pododstavce písm. a) zůstávají měření provedená před stanovením 

referenčních metod platná. 

 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným 

v čl. 10a odst. 3.“; 

 

 

2) v článku 10a se odstavec 3 […] nahrazuje tímto: 

„3. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) č. 182/2011.“ 

 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví 

pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích 

pravomocí (Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 

 

[…] 

 

36. […] 

 

37. […] 

 

38. Směrnice 2000/60/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 23. října 2000, kterou se 

stanoví rámec pro činnost Společenství v oblasti vodní politiky8 

 

Za účelem aktualizace [...] směrnice 2000/60/ES [...] by měla být na Komisi přenesena 

pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, [...] pokud jde o změny přílohy I [...] 

uvedené směrnice. 

                                                 
8 Úř. věst. L 327, 22.12.2000, s. 1. 
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Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení směrnice 2006/42/ES by měly být 

Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o stanovení technických specifikací 

a normalizovaných metod pro analýzy a monitorování stavu vod, o stanovení výsledků 

mezikalibračního porovnání, jakož i stanovení hodnot pro klasifikace monitorovacích 

systémů členských států. Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením 

(EU) č. 182/2011. 

 

Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny příloh III a V směrnice 

2000/60/ES. Možnost přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem s kontrolou 

by proto měla být ve směrnici (EHS) č. 2000/60/ES zrušena, aniž by byla nahrazena 

pravomocí svěřenou v souladu s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

 

Směrnice 2000/60/ES se proto mění takto: 

1) v článku 8 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Komise prostřednictvím prováděcích aktů [...] stanoví technické specifikace 

a normalizované metody pro analýzy a monitorování stavu vod. Tyto prováděcí akty se 

přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 21 odst. 3.“; 

2) v čl. 20 odst. 1 se první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem článkem 20a, kterými se mění příloha I [...] za účelem aktualizace jejího 

obsahu [...].“ 
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3) vkládá se nový článek 20a, který zní: 

„Článek 20a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 20 odst. 1 prvním 

pododstavci [...] je svěřena Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto 

nařízení v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději 

devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se 

automaticky prodlužuje o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo 

Rada nejpozději tři měsíce před uplynutím každého období nevysloví s takovým 

prodloužením nesouhlas. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v […] čl. 20 

odst. 1 prvním pododstavci [...] kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje 

přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po 

vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm 

upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle [...] čl. 20 odst. 1 prvního pododstavce […] 

vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví 

námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud 

Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že 

námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží 

o dva měsíce.  

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1. “;  

 

4) v článku 21 se odstavec 3 […] nahrazuje tímto: 

„3. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011.“ 

_________________________ 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla 

a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí 

(Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13).“.  

 

5) v příloze V bodu 1.4.1 se podbod ix) nahrazuje tímto: 

„ix) Komise [...] prostřednictvím prováděcích aktů stanoví výsledky 

mezikalibračního porovnání a hodnoty pro klasifikace monitorovacích systémů 

členských států v souladu s body i) až viii). Zveřejní se do šesti měsíců od dokončení 

mezikalibračního porovnání. Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem uvedeným v čl. 21 odst. 3“. 
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39. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/49/ES ze dne 25. června 2002 

o hodnocení a řízení hluku ve venkovním prostředí9 

 

Za účelem přizpůsobení příloh směrnice 2002/49/ES vědeckému a technickému pokroku by 

měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, 

pokud jde o změny příloh uvedené směrnice. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci 

přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace 

probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 

13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. Pro zajištění rovné účasti na 

vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré 

dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup 

na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

 

Směrnice 2002/49/ES se proto mění takto: 

 

1) článek 6 se mění takto: 

 

 a) odstavec 2 se nahrazuje tímto: 

 

„2. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 12a, kterými se mění příloha II za účelem stanovení společných metod 

hodnocení pro zjišťování hodnot Lden a Lnight.“; 

 

                                                 
9 Úř. věst. L 189, 18.7.2002, s. 12. 
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b) v odstavci 3 se doplňuje nový druhý pododstavec, který zní: 

 

„Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 12a, kterými se mění příloha III za účelem stanovení společných metod 

hodnocení pro zjišťování škodlivých účinků.“; 

 

 

2) článek 12 se nahrazuje tímto: 

„Článek 12  

Přizpůsobení technickému a vědeckému pokroku 

 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 12a, kterými se mění bod 3 přílohy I a přílohy II a III za účelem jejich 

přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku.“; 

 

3) vkládá se nový článek 12a, který zní: 

„Článek 12a 

Výkon přenesené pravomoci 

 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 6 odst. 2 a 3 a v článku 

12 je svěřena Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení 

v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět 

měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky 

prodlužuje o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo Rada 

nejpozději tři měsíce před uplynutím každého období nevysloví s takovým 

prodloužením nesouhlas. 

 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 6 odst. 2 

a 3 a článku 12 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci 

v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním 

věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se 

platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 
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4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 6 odst. 2 a 3 a článku 12 vstoupí 

v platnost, pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky 

ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský 

parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky 

nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží 

o dva měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

4) v článku 13 se zrušuje odstavec 3; 

 

5) v příloze III se první věta návětí nahrazuje tímto: 

 

„Vztahy mezi dávkou a účinkem, které budou zavedené budoucími revizemi této 

přílohy, se budou týkat zejména:“. 
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40. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/42/ES ze dne 21. dubna 2004 

o omezování emisí těkavých organických sloučenin vznikajících při používání 

organických rozpouštědel v některých barvách a lacích a výrobcích pro opravy nátěru 

vozidel a o změně směrnice 1999/13/ES10 

 

Aby bylo zajištěno, že se používají aktuální analytické metody pro zjišťování dodržování 

mezních hodnot obsahu těkavých organických sloučenin, měla by být na Komisi přenesena 

pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy za účelem změn přílohy III směrnice 

2004/42/ES s cílem přizpůsobit ji technickému pokroku. Je obzvláště důležité, aby Komise 

v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto 

konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 

13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. Pro zajištění rovné účasti na 

vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré 

dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup 

na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

 

Směrnice 2004/42/ES se proto mění takto: 

 

1) článek 11 se nahrazuje tímto: 

„Článek 11 

Přizpůsobení technickému pokroku 

 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 11a, kterými se mění příloha III za účelem jejího přizpůsobení technickému 

pokroku.“ 

 

 

2) vkládá se nový článek 11a, který zní: 

„Článek 11a 

Výkon přenesené pravomoci 

 

                                                 
10 Úř. věst. L 143, 30.4.2004, s. 87. 
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1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 11 je svěřena 

Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení v platnost]. 

Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před 

koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje 

o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo Rada nejpozději tři měsíce 

před uplynutím každého období nevysloví s takovým prodloužením nesouhlas. 

 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 11 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti 

již platných aktů v přenesené pravomoci. 

 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 11 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) v článku 12 se zrušuje odstavec 3. 

 

41. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/107/ES ze dne 15. prosince 2004, 

o obsahu arsenu, kadmia, rtuti, niklu a polycyklických aromatických uhlovodíků ve 

vnějším ovzduší11 
 

[…] 

 

Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny směrnice 2004/107/ES. Možnost 

přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem s kontrolou by proto měla být ve 

směrnici 2004/107/ES zrušena, aniž by byla nahrazena pravomocí svěřenou v souladu 

s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

 

Směrnice 2004/107/ES se proto mění takto: 

 

1) v článku 4 se zrušuje odstavec 15; […] 

 

[…] 

 

3) v článku 6 se zrušuje odstavec 3; 

 

                                                 
11 Úř. věst. L 23, 26.1.2005, s. 3. 



  

 

14964/18 ADD 3  el/vmu 27 

  LIMITE CS 
 

4) v příloze V se oddíl V nahrazuje tímto: 

 

 „Referenční metody modelování kvality ovzduší nelze v současnosti stanovit.“. 

 

42. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/7/ES ze dne 15. února 2006 o řízení 

jakosti vod ke koupání a o zrušení směrnice 76/160/EHS12 
 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2006/7/ES vědeckému a technickému pokroku by měla být na 

Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o: 

- změny přílohy I uvedené směrnice s ohledem na metody rozborů pro ukazatele stanovené 

ve zmíněné příloze, 

- změny přílohy V uvedené směrnice, 

- […] 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení směrnice 2006/7/ES by měly být 

Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o specifikace normy EN/ISO týkající se 

rovnocennosti mikrobiologických metod pro účely čl. 3 odst. 9. Tyto pravomoci by měly 

být vykonávány v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. 

 

                                                 
12 Úř. věst. L 64, 4.3.2006, s. 37. 
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Směrnice 2006/7/ES se proto mění takto: 

1) v článku 15 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Komise [...] prostřednictvím prováděcích aktů 

[... ] stanoví specifikace normy EN/ISO týkající se rovnocennosti mikrobiologických 

metod pro účely čl. 3 odst. 9. Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem uvedeným v čl. 16 odst. 3; 

[…] 

[…]“ 

 

1a) v článku 15 se vkládá nový odstavec 4, který zní: 

„4. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 15a, kterými se: 

a) mění příloha I, je-li to nezbytné pro přizpůsobení metod rozborů pro ukazatele 

stanovené ve zmíněné příloze vědeckému a technickému pokroku; 

b) mění příloha V, je-li to nezbytné pro její přizpůsobení vědeckému a technickému 

pokroku.“; 

 

2) vkládá se nový článek 15a, který zní: 

„Článek 15a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 15 [...] odst. 4 je svěřena 

Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení v platnost]. 

Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před 

koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje 

o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo Rada nejpozději tři měsíce 

před uplynutím každého období nevysloví s takovým prodloužením nesouhlas. 



  

 

14964/18 ADD 3  el/vmu 29 

  LIMITE CS 
 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 15 [...] 

odst. 4 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm 

blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 15 [...] odst. 4 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 

před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) v článku 16 se odstavec 3 […] nahrazuje tímto: 

„3. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla 

a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí 

(Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13).“.  
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43. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/21/ES ze dne 15. března 2006 

o nakládání s odpady z těžebního průmyslu a o změně směrnice 2004/35/ES13 

 

Za účelem dalšího rozvoje technických ustanovení směrnice 2006/21/ES a jejího přizpůsobení 

vědeckému a technickému pokroku by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty 

v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o: 

- změny příloh uvedené směrnice s cílem přizpůsobit je vědeckému a technickému pokroku, 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Není třeba svěřovat Komisi pravomoc ve směrnici 2006/21/ES, pokud jde o přijetí 

ustanovení nezbytných pro provádění čl. 13 odst. 6, doplnění technických požadavků pro 

popis vlastností odpadu, obsažených v příloze II, výklady definice obsažené v čl. 3 bodu 3, 

určení kritérií pro klasifikaci zařízení pro nakládání s odpady v souladu s přílohou III 

a určení harmonizovaných norem pro metody odběru vzorků a analýzy. Možnost přijímat 

tato prováděcí opatření regulativním postupem s kontrolou by proto měla být ve směrnici 

2006/21/ES zrušena, aniž by byla nahrazena pravomocí svěřenou v souladu s čl. 290 odst. 1 

nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

Směrnice 2006/21/EHS se proto mění takto: 

                                                 
13 Úř. věst. L 102, 11.4.2006, s. 15. 
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1) v článku 22 [...] se zrušuje odstavec 2: 

„[…] 

1a) v článku 22 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

3. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 22a, kterými se mění přílohy s cílem přizpůsobit je vědeckému a technickému 

pokroku. Tyto změny se provedou za účelem dosažení vysoké úrovně ochrany životního 

prostředí.“; 

2) vkládá se nový článek 22a, který zní: 

„Článek 22a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 22 [...]odst. 3 je svěřena 

Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení v platnost]. 

Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před 

koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje 

o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo Rada nejpozději tři měsíce 

před uplynutím každého období nevysloví s takovým prodloužením nesouhlas. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 22 [...] 

odst. 3 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm 

blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 
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5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 22 [...] odst. 3 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 

před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.  

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

3) v článku 23 se zrušuje odstavec 3. 

 

 

44. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/118/ES ze dne 12. prosince 2006 

o ochraně podzemních vod před znečištěním a zhoršováním stavu14 

 

[…] 

Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny příloh II., III a IV směrnice 

2006/118/ES a za účelem doplnění nových znečišťujících látek nebo ukazatelů. Možnost 

přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem s kontrolou by proto měla být ve 

směrnici 2006/118/ES zrušena, aniž by byla nahrazena pravomocí svěřenou v souladu 

s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

[…] Směrnice 2006/118/ES se mění takto: 

1) článek 8 se [...] zrušuje. 

[…]  

 

3) Článek 9 se zrušuje. 

                                                 
14 Úř. věst. L 372, 27.12.2006, s. 19. 
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45. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 166/2006 ze dne 18. ledna 2006, kterým 

se zřizuje evropský registr úniků a přenosů znečišťujících látek a kterým se mění 

směrnice Rady 91/689/EHS a 96/61/ES15 

 

Za účelem přizpůsobení nařízení (ES) č. 166/2006 technickému pokroku a vývoji 

mezinárodního práva a v zájmu zajištění lepšího ohlašování by měla být na Komisi přenesena 

pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny příloh II a III 

uvedeného nařízení s cílem přizpůsobit je vědeckému nebo technickému pokroku nebo 

v důsledku změn příloh Protokolu EHK OSN o registrech úniků a přenosů znečišťujících látek 

přijatých na zasedání stran protokolu, jakož i o doplnění uvedeného nařízení zahájením 

ohlašování úniků příslušných znečišťujících látek z jednoho nebo více rozptýlených zdrojů. Je 

obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

 

Nařízení (ES) č. 166/2006 se proto mění takto: 

 

1) v článku 8 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

 

„3. Pokud Komise shledá, že o únicích z rozptýlených zdrojů neexistují žádné údaje, je jí 

svěřena pravomoc přijmout akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 18a 

k zahájení ohlašování úniků příslušných znečišťujících látek z jednoho nebo více 

rozptýlených zdrojů, a to případně za použití mezinárodně uznávané metodiky.“; 

 

 

                                                 
15 Úř. věst. L 33, 4.2.2006, s. 1. 
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2) článek 18 se nahrazuje tímto: 

 

„Článek 18 

Změny příloh 

 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 18a, kterými se mění přílohy II a III z následujících důvodů: 

 

a) jejich přizpůsobení vědeckému nebo technickému pokroku; 

 

b) jejich přizpůsobení v důsledku jakýchkoli změn příloh protokolu přijatých na 

zasedání stran protokolu.“; 

 

3) vkládá se nový článek 18a, který zní: 

 

„Článek 18a 

Výkon přenesené pravomoci 

 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 8 odst. 3 článku 

a článku 18 je svěřena Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto 

nařízení v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději 

devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se 

automaticky prodlužuje o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo 

Rada nejpozději tři měsíce před uplynutím každého období nevysloví s takovým 

prodloužením nesouhlas. 

 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 8 odst. 3 

a článku 18 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci 

v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním 

věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se 

platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 
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4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 8 odst. 3 a článku 18 vstoupí v platnost, 

pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě 

dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament 

i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. 

Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

4) v článku 19 se zrušuje odstavec 3. 

 

46. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/2/ES ze dne 14. března 2007 o zřízení 

Infrastruktury pro prostorové informace v Evropském společenství (INSPIRE)16 

 

[…] 

 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení směrnice 2007/2/ES by měly být 

Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, kterými se stanoví: 

- technická opatření pro interoperabilitu a tam, kde je to prakticky možné, pro 

harmonizaci souborů prostorových dat a služeb založených na prostorových datech, 

- technické specifikace určitých služeb a minimální výkonnostní kritéria služeb 

založených na prostorových datech, jakož i určité závazky uvedené ve směrnici, 

- harmonizované podmínky přístupu k souborům prostorových dat a službám 

založeným na prostorových datech. 

Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. 

 

                                                 
16 Úř. věst. L 108, 25.4.2007, s. 1. 
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Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny popisu stávajících témat dat 

uvedených v přílohách I, II a III směrnice 2007/2/ES. Možnost přijímat tato prováděcí 

opatření regulativním postupem s kontrolou by proto měla být ve směrnici 2007/2/ES 

zrušena, aniž by byla nahrazena pravomocí svěřenou v souladu s čl. 290 odst. 1 nebo 

čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

 

[…] Směrnice 2007/2/ES se mění takto: 

 

1) v článku 4 se [...] zrušuje odstavec 7. 

 

[…] 

 

2) v článku 7 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

 

„1. Komise prostřednictvím prováděcích aktů [...] stanoví technická opatření pro 

interoperabilitu a tam, kde je to prakticky možné, pro harmonizaci souborů prostorových 

dat a služeb založených na prostorových datech. Při vypracovávání těchto opatření se 

přihlíží k odpovídajícím uživatelským požadavkům, předloženým podnětům 

a k mezinárodním normám pro harmonizaci souborů prostorových dat, jakož 

i k proveditelnosti a poměru nákladů a přínosů. 

V případě, že organizace zřízené podle mezinárodního práva přijaly příslušné normy 

k zajištění interoperability nebo harmonizace souborů prostorových dat a služeb 

založených na prostorových datech, budou tyto normy začleněny a prováděcí akty [...] 

uvedené v prvním pododstavci budou případně obsahovat odkaz na stávající technické 

prostředky. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným 

v čl. 22 odst. 3“; 

 

3) článek 16 se nahrazuje tímto: 

„Článek 16 

Komise prostřednictvím prováděcích aktů [...] stanoví: 

technické specifikace služeb uvedených v článcích 11 a 12 a minimální výkonnostní 

kritéria těchto služeb s ohledem na stávající požadavky na podávání zpráv a doporučení 

přijatá v rámci právních předpisů Unie v oblasti životního prostředí, stávající služby 

elektronického obchodu a technologický pokrok; 

b) závazky uvedené v článku 12. 
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Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 22 

odst. 3.“; 

4) v článku 17 se odstavec 8 nahrazuje tímto: 

„8. Členské státy poskytují orgánům a subjektům Unie přístup k souborům prostorových 

dat a službám založeným na prostorových datech v souladu s harmonizovanými 

podmínkami. 

 

Komise prostřednictvím prováděcích aktů [...] stanoví pravidla týkající se těchto 

podmínek. Uvedená pravidla plně dodržují zásady uvedené v odstavcích 1, 2 a 3 tohoto 

článku. Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem 

uvedeným v čl. 22 odst. 3“; 

 

[…] 

 

6) v článku 22 se odstavec 3 […] nahrazuje tímto: 

„3. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla 

a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. 

L 55, 28.2.2011, s. 13).“. 

 

47. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/60/ES ze dne 23. října 2007 

o vyhodnocování a zvládání povodňových rizik17 

 

[…] 

Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny příloh směrnice 2007/60/ES. 

Možnost přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem s kontrolou by proto 

měla být ve směrnici (EHS) č. 2007/60/ES zrušena, aniž by byla nahrazena pravomocí 

svěřenou v souladu s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

                                                 
17 Úř. věst. L 288, 6.11.2007, s. 27. 
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[…] Směrnice 2007/60/ES se mění takto: 

1) v článku 11 se [...] zrušuje odstavec 2. 

[…] 

[…] 

[…] 

3) v článku 12 se zrušuje odstavec 3. 

 

48. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/50/ES ze dne 21. května 2008 o kvalitě 

vnějšího ovzduší a čistším ovzduší pro Evropu18 

 

[…] 

 

Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny příloh I až VI, VIII, IX, X a XV 

směrnice 2008/50/ES. Možnost přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem 

s kontrolou by proto měla být ve směrnici 2008/50/ES zrušena, aniž by byla nahrazena 

pravomocí svěřenou v souladu s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

 

[…] Směrnice 2008/50/ES se mění takto: 

 

1) v článku 28 [...] se zrušuje odstavec 1. 

[…] 

[…] 

3) v článku 29 se zrušuje odstavec 3. 

 

 

                                                 
18 Úř. věst. L 152, 11.6.2008, s. 1. 
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49. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/56/ES ze dne 17. června 2008, kterou se 

stanoví rámec pro činnost Společenství v oblasti mořské environmentální politiky 

(rámcová směrnice o strategii pro mořské prostředí)19 

 

Za účelem přizpůsobení směrnice 2008/56/ES vědeckému a technickému pokroku [...] by měla 

být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změny příloh III, IV a V uvedené směrnice [...]. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci 

přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace 

probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 

13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. Pro zajištění rovné účasti na 

vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré 

dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup 

na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení směrnice 2008/56/ES by měly být 

Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, kterými se stanoví kritéria a metodické normy, 

které použijí členské státy, jakož i specifikace a standardizované metody pro sledování 

a posuzování. Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením (EU) 

č. 182/2011. 

Směrnice 2008/56/ES se proto mění takto: 

1) v článku 9 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Komise prostřednictvím prováděcích aktů [...] stanoví do 15. července 2010 

stanoví kritéria a metodické normy, které použijí členské státy, na základě příloh I a III 

tak, aby byla zajištěna jednotnost a umožnilo se srovnání mořských oblastí nebo 

podoblastí, pokud jde o rozsah, v jakém bylo dobrého stavu prostředí dosaženo. Tyto 

prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 25 

odst. 3. 

Před navržením těchto kritérií a norem Komise konzultuje všechny zúčastněné strany, 

včetně regionálních úmluv pro mořské prostředí.“; 

                                                 
19 Úř. věst. L 164, 25.6.2008, s. 19. 
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2) v článku 11 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Komise prostřednictvím prováděcích aktů [...] stanoví technické předpisy 

a standardizované metody sledování a posuzování, které zohledňují stávající závazky 

a zajišťují srovnatelnost výsledků sledování a posuzování. Tyto prováděcí akty se 

přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 25 odst. 3.“; 

 

3) v článku 24 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 24a, kterými se mění přílohy III, IV a V za účelem jejich přizpůsobení 

vědeckému a technickému pokroku, přičemž se zohlední období pro přezkum 

a aktualizaci strategií pro mořské prostředí podle čl. 17 odst. 2.“; 

 

4) vkládá se nový článek 24a, který zní: 

„Článek 24a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v […] čl. 24 odst. 1 je 

svěřena Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení 

v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději 

devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se 

automaticky prodlužuje o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo 

Rada nejpozději tři měsíce před uplynutím každého období nevysloví s takovým 

prodloužením nesouhlas. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v [...] čl. 24 

odst. 1 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm 

blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 

platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 
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5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle […] čl. 24 odst. 1 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 

před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

5) v článku 25 se odstavec 3 […] nahrazuje tímto: 

„3. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla 

a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. 

L 55, 28.2.2011, s. 13).“. 

 

50. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 

o klasifikaci, označování a balení látek a směsí, o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS 

a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) č. 1907/200620 

 

Aby bylo zajištěno, že přílohy nařízení (ES) č. 1272/2008 budou pravidelně aktualizovány, měla 

by být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud 

jde o: 

- změny přílohy VI uvedeného nařízení za účelem harmonizace klasifikace a označování 

látek, 

- změny přílohy VIII za účelem další harmonizace informací týkajících se reakce na 

ohrožení zdraví a preventivních opatření, […] 
- změny některých ustanovení uvedeného nařízení a jeho příloh I až VIII za účelem jejich 

přizpůsobení vědeckému a technickému pokroku. 

                                                 
20 Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1. 
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Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

 

Nařízení (ES) č. 1272/2008 se proto mění takto: 

 

1) v článku 37 se odstavec 5 nahrazuje tímto: 

„5. Komise přijme bez zbytečného prodlení akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 53a, pokud zjistí, že je vhodné harmonizovat klasifikaci a označení dotyčné 

látky a změnit přílohu VI začleněním dané látky do tabulky 3.1 části 3 přílohy VI 

společně s uvedením příslušné klasifikace a prvků označení a případných specifických 

koncentračních limitů nebo multiplikačních faktorů. 

Do 31. května 2015 se v tabulce 3.2 části 3 přílohy VI za stejných podmínek uvede 

odpovídající záznam. 

Pokud je to ze závažných naléhavých důvodů v případě harmonizace klasifikace 

a označení látek nutné, použije se na akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto 

odstavce postup stanovený v článku 53b.“; 

 

2) v článku 45 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

 

„4. […]“ 

Komisi je svěřena pravomoc přijmout po konzultaci s důležitými dotčenými 

subjekty, jako je Evropská asociace toxikologických středisek a klinických 

toxikologů (EAPCCT), akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 53a, 

kterými se mění příloha VIII za účelem další harmonizace informací týkajících se 

reakce na ohrožení zdraví a preventivních opatření; 
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3) v článku 53 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

 

„1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 53a, kterými se mění čl. 6 odst. 5, čl. 11 odst. 3, články 12 a 14, čl. 18 odst. 3 

písm. b), článek 23, články 25 až 29, čl. 35 odst. 2 druhý a třetí pododstavec a přílohy I 

až VIII za účelem jejich přizpůsobení vědeckotechnickému pokroku, přičemž se mimo 

jiné řádně zohlední další vývoj Globálně harmonizovaného systému (GHS) na úrovni 

OSN, zejména všechny změny provedené OSN týkající se používání informací 

o podobných směsích, a vezme v úvahu vývoj v oblasti mezinárodně uznaných 

chemických programů i údaje o náhodných otravách uvedené v příslušných databázích. 

Pokud je to ze závažných naléhavých důvodů nutné, použije se na akty v přenesené 

pravomoci přijaté podle tohoto odstavce postup stanovený v článku 53b.“; 

 

 

4) vkládají se nové články 53a, [...] 53b a 53c, které znějí: 

„Článek 53a 

Výkon přenesené pravomoci 

 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 37 odst. 5, čl. 45 odst. 4 

a čl. 53 odst. 1 je svěřena Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto 

nařízení v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději 

devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se 

automaticky prodlužuje o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo 

Rada nejpozději tři měsíce před uplynutím každého období nevysloví s takovým 

prodloužením nesouhlas. 

 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 37 odst. 5, 

čl. 45 odst. 4 a čl. 53 odst. 1 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje 

přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po 

vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm 

upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 
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4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních 

předpisů*. 

 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 37 odst. 5, čl. 45 odst. 4 a čl. 53 odst. 1 

vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví 

námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud 

Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že 

námitky nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží 

o dva měsíce. 

 

Článek 53b 

Postup pro naléhavé případy 

 

1. Akty v přenesené pravomoci přijaté podle tohoto článku vstupují v platnost 

bezodkladně a jsou použitelné, pokud proti nim není vyslovena námitka v souladu 

s odstavcem 2. V oznámení aktu v přenesené pravomoci Evropskému parlamentu a Radě 

se uvedou důvody použití postupu pro naléhavé případy. 

 

2. Evropský parlament nebo Rada mohou proti aktu v přenesené pravomoci vyslovit 

námitky postupem uvedeným v čl. 53a odst. 6. V takovém případě zruší Komise tento 

akt neprodleně poté, co jí Evropský parlament nebo Rada oznámí rozhodnutí o vyslovení 

námitek. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

 Článek 53c 

 Samostatné akty v přenesené pravomoci pro jednotlivé přenesené pravomoci 
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Komise přijme pro každou pravomoc, která je na ni podle tohoto nařízení 

přenesena, samostatný akt v přenesené pravomoci. “ 

 

 

5) v článku 54 se zrušují odstavce 3 a 4. 

 

51. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/126/ES ze dne 21. října 2009 o etapě II 

rekuperace benzinových par při čerpání pohonných hmot do motorových vozidel na 

čerpacích stanicích21 

 

Aby byl zajištěn soulad s příslušnými normami, které navrhl Evropský výbor pro normalizaci 

(CEN), měla by být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 

Smlouvy, pokud jde o změny některých ustanovení směrnice 2009/126/ES za účelem jejich 

přizpůsobení technickému pokroku. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné 

činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly 

v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 

o zdokonalení tvorby právních předpisů. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů 

v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně 

s odborníky z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání expertních 

skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

 

Směrnice 2009/126/ES se proto mění takto: 

 

                                                 
21 Úř. věst. L 285, 31.10.2009, s. 36. 
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1) článek 8 se nahrazuje tímto: 

„Článek 8 

Technické úpravy 

 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 8a, kterými se mění články 4 a 5 za účelem jejich přizpůsobení technickému 

pokroku v případě, že je potřeba zajistit soulad s jakoukoli normou navrženou 

Evropským výborem pro normalizaci (CEN). 

Přenesení pravomoci uvedené v prvním pododstavci se nevztahuje na účinnost 

zachycení benzinových par a poměr páry/benzinu podle článku 4 a lhůty stanovené 

v článku 5.“; 

 

2) vkládá se nový článek 8a, který zní: 

„Článek 8a 

Výkon přenesené pravomoci 

 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v článku 8 je svěřena Komisi 

na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení v platnost]. Komise 

vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o období 

stejné délky, pokud Evropský parlament nebo Rada nejpozději tři měsíce před 

uplynutím každého období nevysloví s takovým prodloužením nesouhlas. 
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3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 8 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti 

již platných aktů v přenesené pravomoci. 

 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 8 vstoupí v platnost, pouze pokud 

proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode 

dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada před 

uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) Článek 9 se zrušuje. 

 

52. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/147/ES ze dne 30. listopadu 2009 

o ochraně volně žijících ptáků22 

 

[…] 

 

                                                 
22 Úř. věst. L 20, 26.1.2010, s. 7. 
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Není třeba svěřovat Komisi pravomoc, pokud jde o změny příloh I a V směrnice 

2009/147/ES. Možnost přijímat tato prováděcí opatření regulativním postupem 

s kontrolou by proto měla být ve směrnici 2008/147/ES zrušena, aniž by byla nahrazena 

pravomocí svěřenou v souladu s čl. 290 odst. 1 nebo čl. 291 odst. 2 Smlouvy. 

 

Směrnice 2009/147/ES se proto mění takto: 

 

1) článek 15 se zrušuje. […] 

 

 

 

2 [...]) článek 16 se zrušuje. 

 

53. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1221/2009 ze dne 25. listopadu 2009 

o dobrovolné účasti organizací v systému Společenství pro environmentální řízení 

podniků a audit (EMAS) a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 761/2001, rozhodnutí Komise 

2001/681/ES a 2006/193/ES23 

 

Za účelem aktualizace nařízení (ES) č. 1221/2009 a stanovení postupu hodnocení by měla být 

na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde 

o změny příloh uvedeného nařízení a o jeho doplnění o postupy pro vzájemné hodnocení 

příslušných orgánů EMAS. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla 

odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se 

zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení 

tvorby právních předpisů. Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené 

pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky 

z členských států a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání expertních skupin 

Komise, jež se věnují přípravě aktů v přenesené pravomoci. 

 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provádění nařízení (ES) č. 1221/2009 by měly být 

Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o harmonizaci některých postupů a odvětvové 

referenční dokumenty. Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením (EU) 

č. 182/2011. 

 

                                                 
23 Úř. věst. L 342, 22.12.2009, s. 1. 



  

 

14964/18 ADD 3  el/vmu 49 

  LIMITE CS 
 

 

Nařízení (ES) č. 1221/2009 se proto mění takto: 

 

1) v článku 16 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Komise přijme pokyny týkající se harmonizačních postupů, které schválilo fórum 

příslušných orgánů, prostřednictvím prováděcích aktů. Tyto prováděcí akty se přijímají 

v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 49 odst. [...]3. 

Tyto dokumenty se zveřejní.“; 

 

2) v článku 17 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

 

„3. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 48a, pokud jde o postupy k provádění vzájemného hodnocení příslušných 

orgánů EMAS, včetně postupů pro odvolání proti rozhodnutím přijatým v důsledku 

vzájemného hodnocení.“; 

 

3) v článku 30 se odstavec 6 nahrazuje tímto: 

 

„6. Komise přijme pokyny týkající se harmonizačních postupů, které schválí fórum 

akreditačních a licenčních orgánů, prostřednictvím prováděcích aktů. Tyto prováděcí 

akty se přijímají v souladu s přezkumným postupem uvedeným v čl. 49 odst. [...]3. 

Tyto dokumenty se zveřejní. “; 
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4) v článku 46 se odstavec 6 nahrazuje tímto: 

 

„6. Komise přijme odvětvové referenční dokumenty uvedené v odstavci 1 a příručku 

uvedenou v odstavci 4 prostřednictvím prováděcích aktů v souladu s přezkumným 

postupem uvedeným v čl. 49 odst. [...]3.“; 

 

5) článek 48 se nahrazuje tímto: 

 

„Článek 48 

Změna příloh 

 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 48a, kterými se mění přílohy s ohledem na zkušenosti získané během 

fungování systému EMAS, na základě nutnosti určit pokyny k požadavkům systému 

EMAS a vzhledem k veškerým změnám mezinárodních norem nebo novým normám, jež 

mají význam pro účinnost tohoto nařízení, je-li to vhodné.“; 

 

6) vkládá se nový článek 48a, který zní: 

 

„Článek 48a 

Výkon přenesené pravomoci 

 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 17 odst. 3 článku 

a článku 48 je svěřena Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto 

nařízení v platnost]. Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději 

devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se 

automaticky prodlužuje o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo 

Rada nejpozději tři měsíce před uplynutím každého období nevysloví s takovým 

prodloužením nesouhlas. 
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3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 17 odst. 3 

a článku 48 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci 

v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním 

věstníku Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se 

platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 17 odst. 3 a článku 48 vstoupí v platnost, 

pouze pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě 

dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament 

i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. 

Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.  

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

7) v článku 49 se odstavec 3 […] nahrazuje tímto: 

„3. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla 

a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. 

L 55, 28.2.2011, s. 13).“. 
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54. Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 66/2010 ze dne 25. listopadu 2009 

o ekoznačce EU24 

 

Za účelem aktualizace nařízení (ES) č. 66/2010, s ohledem na získané zkušenosti a v zájmu 

snazšího dosažení cílů tohoto nařízení [...], by měla být na Komisi přenesena pravomoc 

přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy, pokud jde o změny příloh uvedeného nařízení; 

- […] 

- […] 

Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni, a aby tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží Evropský 

parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských států a jejich odborníci 

mají automaticky přístup na setkání expertních skupin Komise, jež se věnují přípravě aktů 

v přenesené pravomoci. 

Za účelem zajištění jednotných podmínek k provedení nařízení (ES) č. 66/2010 by měly 

být Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o udělení určitých výjimek 

a stanovení konkrétních kritérií ekoznačky EU. Tyto pravomoci by měly být vykonávány 

v souladu s nařízením (EU) č. 182/2011. 

Co se týká vypracování kritérií ekoznačky EU pro potraviny a krmiva, v roce 2011 zveřejnila 

Komise studii o možnosti vypracování kritérií ekoznačky pro potraviny a krmiva. Na základě 

závěrečné zprávy zmíněné studie proveditelnosti a stanoviska Výboru pro ekoznačku Evropské 

unie nemá Komise v současnosti v úmyslu vypracovat kritéria ekoznačky pro potraviny 

a krmiva. Není proto nutné [...] svěřovat Komisi prováděcí pravomoci týkající se rozhodnutí 

o tom, pro které skupiny potravin a krmiv je reálné vypracovat kritéria ekoznačky. 

 

Nařízení (ES) č. 66/2010 se proto mění takto: 

                                                 
24 Úř. věst. L 27, 30.1.2010, s. 1. 
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1) článek 6 se mění takto: 

a) v odstavci 5 se zrušuje druhý pododstavec; 

b) odstavec 7 se nahrazuje tímto: 

„7. Pro specifické kategorie zboží, které obsahuje látky uvedené v odstavci 6, a pouze 

v případě, že z technického hlediska není proveditelné nahrazení těchto látek buď jinými 

látkami, nebo použitím alternativních materiálů či konstrukcí, nebo v případě produktů, 

které mají ve srovnání s jiným zbožím stejné kategorie mnohem vyšší celkový 

environmentální profil, může Komise prostřednictvím prováděcích aktů [...] udělit 

výjimky z odstavce 6 tohoto článku. Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem uvedeným v čl. 16 odst. 2. 

Výjimku nelze udělit v souvislosti s látkami, které splňují kritéria podle článku 57 

nařízení (ES) č. 1907/2006, jsou identifikovány postupem stanoveným v čl. 59 odst. 1 

uvedeného nařízení a jsou přítomny ve směsích, ve zboží nebo v jakékoli homogenní 

části komplexního zboží v koncentraci vyšší než 0,1 % hmotnostních.“; 

2) v článku 8 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Komise prostřednictvím prováděcích aktů stanoví [...], nejpozději devět měsíců po 

konzultaci s výborem pro ekoznačku EU, opatření ke stanovení konkrétních kritérií 

ekoznačky EU pro každou skupinu produktů. Tato opatření se zveřejní v Úředním 

věstníku Evropské unie. Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu s přezkumným 

postupem uvedeným v čl. 16 odst. 2. 

 

Při výkonu [...] pravomoci přijímat prováděcí akty [...] podle prvního pododstavce 

zohlední Komise připomínky výboru pro ekoznačku EU a jednoznačně zdůrazní, 

zdokumentuje a poskytne vysvětlivky k odůvodnění případných změn v konečném 

návrhu v porovnání s návrhem kritérií vyhotoveným po konzultaci s výborem pro 

ekoznačku EU.“; 
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3) článek 15 se nahrazuje tímto: 

„Článek 15 

Změna příloh 

 

Pokud je to odůvodněné s ohledem na získané zkušenosti a v zájmu snazšího 

dosažení cílů tohoto nařízení, je Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené 

pravomoci v souladu s článkem 15a za účelem změny příloh. 

Co se týká úpravy maximální výše poplatků podle přílohy III, Komise vezme v úvahu tu 

skutečnost, že poplatky musí pokrýt náklady na provoz systému.“; 

 

4) vkládají se nové články 15a a 15b [...], které znějí: 

„Článek 15a 

Výkon přenesené pravomoci 

 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v […] článku 15 je svěřena 

Komisi na [...] dobu pěti let ode dne [datum vstupu tohoto nařízení v platnost]. 

Komise vypracuje zprávu o přenesené pravomoci nejpozději devět měsíců před 

koncem tohoto pětiletého období. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje 

o období stejné délky, pokud Evropský parlament nebo Rada nejpozději tři měsíce 

před uplynutím každého období nevysloví s takovým prodloužením nesouhlas. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 15 [...] 

kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku 

Evropské unie, nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti 

již platných aktů v přenesené pravomoci. 
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4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016*. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému 

parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle […] článku 15 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 

před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 

Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.  

 

* Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 Článek 15b 

 Samostatné akty v přenesené pravomoci pro jednotlivé přenesené pravomoci 

 

Komise přijme pro každou pravomoc, která je na ni podle tohoto nařízení 

přenesena, samostatný akt v přenesené pravomoci. “ 
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5) v článku 16 se odstavec 2 [...] nahrazuje tímto: 

 

„2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla 

a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 

28.2.2011, s. 13).“. 

 

 


